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Опис дисципліни 
Дисципліна «Професійні навички, компетентності, цінності» спрямована на формування у студентів теоретичних знань щодо складовихпрофесійної компетенції письмового та усного перекладачав залежності від функцій сучасного перекладу:компетентностей, м’яких навичок, емоційного інтелекту  та цінностей професійного спілкування,шляхів  їх формування та удосконалення в широкому діапазоні можливих місць роботи.. 
Структура курсу
	Години
(лек./сем)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лек.
	Translation and Interpreting: common myths, functions and available careers  in the XXI century.
	Усвідомлювати різницю та функції письмового та усного перекладу, професійні ролі та різноманіття кар’єрних можливостей .
	Питання

	2 лек.
	Translator’sandInterpreter’scompetenceandvalues
	Вміти застосовувати  компетентності та цінності  для вирішення професійних завдань у широкому діапазоні можливих місць роботи.
	Питання 
Складання портфоліо

	2 лек.
	Hard skills versus softskills. Emotional intelligencein translation
	Усвідомлювати та вміти застосовувати актуальні у перекладі сьогодення м’які навички та емоційний інтелект для вирішення професійних завдань, у тому числі у роботі фрілансера.
	Бліц-доповіді

	2 лек.
	Translator and interpreter as jobs with a future: working environment and professional challenges
	Вміти будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконаленняв широкому діапазоні можливих місць роботи.
	Індивідуальна творча робота з застосовуванням методу кейсів
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Політика оцінювання 
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 
Політика щодо академічної доброчесності:Усі письмові роботи та творчі завдання повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час підсумкової тестової роботи та протягом заліку заборонені.  
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 
Оцінювання
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:
	Види оцінювання
	Кількість балів 

	Доповіді за результатами індивідуальної та групової  роботи студента з обраної теми. Обговорення кейсів
	70 

	Залік (тест)
	30



Шкала оцінювання студентів: 
	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом





